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Аннотация: Статья посвящена изучению тематики и деривационной струк-
туры терминов в рамках прикладной / фундаментальной терминосистемы. 
Целью работы выступает анализ основных тематических и структурных 
групп терминов, составляющих терминосистему сферы военного дела как 
преимущественно прикладную / фундаментальную. Материалом исследова-
ния послужили терминологические единицы, отобранные из печатных изда-
ний и интернет-сайтов по тематике исследования. Основное внимание автор 
уделяет сравнению терминов английской и русской терминосистем военного 
дела и изучению особенностей каждой из них.
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В рамках данной статьи мы предполагаем подроб-
но рассмотреть такую специализированную лек-
сическую подсистему современного английского 

языка, как терминосистему военного дела. Цель работы 
состоит в доказательстве отнесения последней к пре-
имущественно прикладным или преимущественно фун-
даментальным терминосистемам [9; 10; 11]. Гипотеза 
исследования состоит в том, данная терминосистема, в 
связи с ее сложностью и неоднородностью, включает 
терминологические единицы, вербализующие понятия 
как относящиеся к прикладному, так и фундаментально-
му знанию, т.е. терминосистема сферы военного дела от-
носится к терминосистемам смешанного типа.

В целом, военное дело – это собирательный военный 
термин, охватывающий теоретические и практические 
вопросы, связанные со строительством, подготовкой и 
действиями вооруженных сил государства в мирное и 
военное время, а также подготовкой гражданского насе-
ления на случай войны. В узком смысле военное дело – 
это система знаний, умений и навыков (компетенций), не-
обходимых военнослужащим и военнообязанным для 
успешного выполнения своего воинского долга [12; 13; 
15; 16; 19]. Даже в самих дефинициях термина присутству-
ет указание на теоретико-прикладной характер сферы. 

В зарубежных государствах термин военное дело как 
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таковой отсутствует, однако он замещается терминами 
военная наука (военные исследования, военные науки) 
(military science(s), military studies) или военное искусство 
(military art) (в России данные термины имеют отдельное 
значение, о чем будет сказано ниже). 

В рамках анализируемой терминосистемы военно-
го дела можно различить отдельные области – терми-
нозоны [17; 18; 20], которые соотносятся как с практи-
ческой, так и теоретической деятельностью человека: 
военное строительство (military construction), воен-
ное управление (military management), военное право 
(military law), военная политика (military politics), во-
енная экономика (military economy), тыл (home front), 
военное искусство (military art), военная наука / наука 
войны (military science) [16; 17] и др. 

Существуют две наиболее значимые иностран-
ные модели военного дела, такие как прусская (немец-
кая) модель (Германия, Австрия, Швейцария, Венгрия, 
ЮАР и некоторые государства Южной Америки) (нем. 
Militärwissenschaften – военные исследования, воен-
ные науки – обозначает все, что относится к военному 
искусству, военным наукам и истории войн (военной 
истории), военных действий) и англосаксонская модель 
(США, Англия, Австралия, Канада, Новая Зеландия и дру-
гие англоязычные страны) (англ. Military science – воен-
ная наука, военное искусство). Военная наука включает 
в себя более мелкие подобласти, в частности: историю 
военного искусства; состав, применение сил (войск) и 
обучение, куда входит военная организация, структу-
рирование сил (войск), профессиональную подготовку 
и военное образование; военные методы и концепции, 
куда относится военная история, военная доктрина и 
стратегия, военная география; военные системы, вклю-
чающие военную разведку, военную логистику, а также 
военное оборудование и технику [4; 8]. 

Далее перейдем к детальному анализу эмпириче-
ского материала на современном английском языке, 
на основе которого мы выявим преимущественно при-
кладной или преимущественно фундаментальный ха-
рактер терминосистемы военного дела. Выбор данной 
терминосистемы обусловлен тем фактом, что данная 
сфера является одной из самых древних и, особенно в 
прежние времена, востребованных сфер человеческой 
деятельности. Ключевыми понятиями, которые состав-
ляют категориальный аппарат военной науки, являются 
следующие: defense / defence (защита, оборона), attack 
(атака, наступление), battle / combat / fight (бой), battle 
force / combat force (боевые силы), battle space / battlefield 
(боевое пространство / поле боя), weapon (оружие, во-
оружение), strategy (стратегия), tactics (тактика) [4; 8] и т.д. 

Рассматриваемая нами терминосистема, вербали-
зующая специальные понятия сферы военного дела, 

представляет собой особую систему терминологических 
единиц, составляющие части которой тесно переплете-
ны между собой в плане семантики, структурно-словоо-
бразовательных особенностей, гипо-гиперонимических 
отношений и т.д. и используется специалистами в рам-
ках профессиональной коммуникации. В рамках иссле-
дования мы проанализировали корпус англоязычных 
терминов сферы военного дела общим объемом около 
1000 терминологических единиц, отобранных методом 
сплошной выборки из специальных текстов по военной 
тематике, взятых из печатных и электронных источни-
ков. Объем источников составил более 70 печатных ли-
стов. Методы исследования включают контекстуальный 
и компонентный виды анализа, метод реконструкции 
структурно-словообразовательных и когнитивно-семан-
тических моделей исследуемых единиц, методы количе-
ственной и статистической обработки данных.

Терминосистема может обладать определенными 
инвариантными свойствами [18; 21; 22; 23], и терми-
носистема военного дела в данном случае не является 
исключением. В результате анализа было выявлено, что 
анализируемая нами терминосистема имеет как фунда-
ментальные, так и прикладные характеристики. В част-
ности, среди инвариантных свойств выделяется систем-
ность, проявляющаяся в том, что в терминосистеме 
военного дела присутствуют системные терминоэлемен-
ты, подчеркивающие парадигматические (родовидовые) 
связи между терминологическими единицами, напри-
мер: machine gun (пулемет), shotgun (дробовик, дробо-
вое ружье), submachine gun (пистолет-пулемет); military 
academy (военное училище, военная академия), military 
action (боевые действия подготовительного характера, 
военная операция, военная акция; военные подготови-
тельные меры, военные действия), military activity (де-
ятельность вооруженных сил, военные мероприятия), 
military balance (военное равновесие, соотношение во-
енной мощи сторон, равновесие численности вооружен-
ных сил и вооружения), military campaign (боевой поход, 
военная акция, военная кампания, военная операция); 
air attack (воздушная атака), all-out attack (решительное 
наступление), coordinated / concerted attack (скоордини-
рованное наступление, согласованное наступление), 
enemy attack (наступление противника), flank attack 
(наступление с фланга), frontal attack (фронтальное на-
ступление), full-scale attack (полномасштабное насту-
пление, наступление по всем направлениям), gas attack 
(химическая атака), mock attack (ложное наступление), 
pre-emptive attack (упреждающее нападение), torpedo 
attack (торпедная атака), wanton attack (предательское, 
неспровоцированное нападение) [1; 2; 3] и т.д. В терми-
носистемах военного дела в современных английском 
и русском языках содержатся системные терминоэле-
менты, которые позволяют практически однозначно от-
нести образованные термины к военной сфере. Следует 
отметить, что это могут быть как классифицирующие, так 
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и основообразующие терминоэлементы [см. 20; 21].

Функциональность терминосистемы сферы воен-
ного дела подразумевает вербализацию специальных 
понятий данной сферы, определенного фрагмента на-
учной картины мира посредством соответствующих 
терминологических единиц. Функциональный взгляд на 
термин развивается такими лингвистами, как A.C. Герд, 
Н.И. Фомина, К.Я. Авербух и др. Термин – это слово или 
словосочетание в особой функции выражения специ-
ального понятия, однако ничто языковое ему не чуждо. В 
отличие от общеупотребительной лексической единицы 
термин обладает более сложной семантической струк-
турой, в которой сочетается традиционное лексическое 
(буквальное) и специальное (терминологическое) значе-
ния. Последние накладываются друг на друга, что приво-
дит к образованию сложной семантики – «специальному 
терминологическому лексическому значению термина» 
[14: 11-13]. По сути, если у лексической единицы нет по-
добной функциональности, то не идет речь о термине. 
Сравним, например:

Airdrome (US) / Aerodrome (Br.) – a landing field, with the 
necessary additional installations for servicing, arming, oper-
ating, and maintaining military aviation units [4: 6] (Аэро-
дром – взлетно-посадочная площадка с необходимыми 
дополнительными установками для обслуживания, во-
оружения, эксплуатации и технического обслуживания 
подразделений военной авиации). 

Airdrome (US) / Aerodrome (Br.) – (old-fashioned) a small 
airport [7] ((устар.) маленький аэропорт). 

Как видим, в первой дефиниции четко прослежи-
вается отнесение к военной сфере, при этом наблю-
дается общее лексическое значение (a landing field – a 
small airport).

Структурно-словообразовательное многообразие 
анализируемой терминосистемы проявляется в наличии 
различных по морфолого-синтаксической структуре ти-
пов терминов (простых (непроизводных), производных, 
сложных, осложненных аффиксами, терминов-словосо-
четаний, инициальных аббревиатур и сокращений т.д.). 
Данная характеристика терминосистемы скорее гово-
рит о принадлежности последней к смешанному типу, 
т.е. содержащей признаки как фундаментальных, так и 
прикладных терминосистем. В прикладных терминоси-
стемах, в отличие от фундаментальных, больше одно- и 
двухкомпонентных терминов, аббревиатур и сокраще-
ний, которые удобны в практическом применении. Как 
и в прочих терминосистемах специальных сфер чело-
веческой деятельности и знания, с одной стороны, на-
блюдается тенденция к увеличению числа терминоэле-
ментов – формирование многокомпонентных терминов 
(например, fighter bomber – истребитель-бомбардиров-
щик, Royal Air Force – военно-воздушные силы Велико-
британии, military bases on foreign soil – военные базы за 

рубежом и др.), а с другой стороны, активное примене-
ние речевой (языковой) экономии, стремление к аббре-
виации и сокращению. 

Последняя тенденция в большей степени характер-
на для прикладных терминосистем, при использова-
нии которых важна скорость коммуникации, например: 
AA – Air-to-Air (военно-воздушный, класса «воздух-воз-
дух»), AAM – Air-to-Air Missile (ракета класса «воздух-воз-
дух»), ACC – Air Combat Command (авиационное боевое 
командование), BCT – Basic Combat Training (основная 
боевая подготовка), BZ – Buffer Zone (буферная зона), CC – 
Command & Control (командование и управление), DA – 
Double Agent (двойной агент), DEERS – Defense Enrollment 
Eligibility Reporting System (Оборонная система учета 
прав на участие), EH – Explosive Hazard (опасность взры-
ва), FV – fighting vehicle (боевой военный автомобиль; 
военный автомобиль, предназначенный для боевых 
действий), GCI – Ground-Controlled Intercept (перехват при 
наведении с земли), HEB – high explosive bomb (фугас-
ная бомба), ICBM – intercontinental ballistic missile (меж-
континентальная баллистическая ракета), JOA – Joint 
Operations Area (зона проведения совместной операции), 
LGB – Laser-Guided Bomb (бомба с лазерным наведением), 
MAJ – Major (майор), MOB – Main Operating Base (главная 
оперативная база), NBI – Nonbattle Injury (ранение, полу-
ченное не в результате боевых действий), NBC – Nuclear, 
Biological and Chemical (ядерный, бактериологический, 
химический (об оружии и средствах защиты от него)), 
OC – Operations Center (оперативный центр), OPCON – 
Operational Control (оперативное управление), PAR – 
Population at Risk (группа риска), Recce – Reconnaissance 
(разведка, расследование; поиск, рекогносцировка), 
SAC – Strategic Air Command (стратегическое воздушное 
командование), SSM – Surface-to-Surface Missile (раке-
та класса «земля-земля»), USAG – United States Attorney 
General (государственный прокурор США, федеральный 
прокурор США), USW – Undersea Warfare (подводная во-
йна), VHA – Veterans Health Administration (Управление 
по вопросам (по делам) здравоохранения ветеранов), 
VTOL – Vertical Take-Off and Landing (вертикальный взлет 
и посадка), WEZ – Weapon Engagement Zone (зона приме-
нения оружия), ZF – Zone of Fire (зона огня) и т.д. [1; 4; 5; 6] 
и др. В рамках данных примеров мы видим различные 
типы аббревиатур и сокращений, главным образом, ини-
циальные, включая акронимы, с различным числом ком-
понентов-терминоэлементов. Лаконичность и удобство 
использования аббревиатур, особенно в письменном 
виде, очевидно. Здесь также прослеживается приклад-
ной характер терминосистемы военного дела.

В результате анализа отобранных терминологических 
единиц было определено, что образование многоком-
понентных единиц основано на использовании как про-
дуктивных, так и малопродуктивных терминоэлементов. 
Например, для терминосистемы военного дела продук-
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тивными являются следующие терминоэлементы: battle 
(бой, битва; боевой) – battle area (поле боя, полоса воен-
ных действий, район военных действий, район боя, зона 
военных действий, зона боевых действий, район боевых 
действий), battle position (боевое расположение (войск), 
оборонительная позиция, первая полоса обороны, рай-
он боевых действий, район обороны, боевая позиция), 
battle field (поле боя, полоса военных действий, район 
военных действий, район боя, зона военных действий, 
зона боевых действий, район боевых действий), battle 
skills (боевые навыки), battle fleet (военный флот), battle 
front (передний край, линия фронта), battleground (место 
сражения, поле битвы, поле боя, арена боя, район боя, 
арена боевых действий, зона проведения боевых опера-
ций, район боевых действий), battle group (боевая груп-
па, ударная группа, тактическая группа); attack (атака; 
атакующий) – attack position(позиция для атаки, исход-
ная позиция для атаки, исходное положение для насту-
пления, исходный район), attack potential (возможности 
поражающего действия, наступательные возможности, 
огневые возможности), attack plan (план наступления, 
план нанесения удара, план нападения), attack ship (ата-
кующий корабль), attack weapon (наступательное ору-
жие, ударное оружие); attacker (атакующая сторона), 
aerospace attack (удар воздушно-космических средств, 
удар средств воздушно-космического нападения), air as-
sault attack (воздушно-штурмовая атака), air attack (воз-
душный налет) [1; 2; 5; 6] и др. Как видим, продуктивность 
терминоэлемента также проявляется в том, что он может 
применяться как в качестве классифицирующего, так и 
в роли основообразующего. В то же время малопродук-
тивными для анализируемой сферы следует признать 
такие терминоэлементы, как, в частности: slope (уклон, 
отклон) – reverse slope (обратный отклон, обратный скат, 
обратный уклон); shock (шок; шоковый) shockaction (пси-
хологическое воздействие, ударная сила снаряда, пули); 
propelling charge (метательный заряд, пороховой заряд, 
вышибной заряд); topographical crest (топографический 
гребень (высоты)) [2; 3; 5; 6] и др. Кроме того, почти все 
приведенные выше в качестве примера продуктивные 
терминоэлементы выступают в качестве системных для 
сферы военного дела.

В рамках терминосистемы сферы военного дела про-
дуктивными являются терминоэлементы, обозначающие 
как реально существующие объекты (например, оружие, 
снаряды, установки, машины и др.): armored vehicle (бро-
нированный автомобиль), gun (пушка, орудие, ружье, 
револьвер, пулемет, мушкет, пушка для забивки летки 
и др.), tank (танк), bullet (пуля), rifle (винтовка) и др., что 
говорит о ее прикладном характере, а с другой стороны, 
частотно встречаются терминоэлементы, обозначающие 
теоретические, абстрактные понятия, идеальные фено-
мены, такие как, например:international security (между-
народная безопасность), peacekeeping (поддержание 
мира, сохранение мира, восстановление мира), military 

education (военное образование), Military Air Transport 
Service (военная авиационная транспортная служба), 
military assistance program country code (кодовое обозна-
чение страны по программе оказания военной помощи), 
military balance (военное равновесие), national military 
strategy (национальная военная стратегия), general 
military mobilization (общая мобилизация), military aircraft 
weather code (метеорологический код военной авиации), 
military alert system (военная система тревог, военная си-
стема тревожного оповещения) [1; 4; 5; 6] и т.д., которые 
являются, скорее, характеристикой для терминологии 
фундаментальных наук.

Значительный возраст сферы военного дела свиде-
тельствует о преимущественно фундаментальном ха-
рактере обслуживающей ее терминосистемы, однако 
при этом она имеет некоторые черты прикладного ха-
рактера. Терминосистема сферы военного дела ведет 
свою историю с древнейших времен. Военные действия 
предпринимались еще на заре возникновения обще-
ственно-политических отношений между отдельными 
племенами, народами и целыми странами. Военные дей-
ствия – это практическая, прикладная деятельность 
человека, несмотря на то что она в значительной мере 
базируется на теоретических выкладках, выработке 
стратегий и тактик, военной теории, разработанных в 
результате долгой и плодотворной работы специали-
стов в данной области.

В связи с продолжительным существованием сферы 
военного дела в последней наличествует достаточно 
значительное количество терминов-историзмов и 
терминов-архаизмов, что является характеристикой 
преимущественно прикладных терминосистем. При-
ведем некоторые примеры англоязычной архаичной 
лексики сферы военного дела: bane (арх. яд), cannon-
ade (арх. канонада, орудийный огонь, огонь, обстрел); 
пушечная стрельба), watchword (арх. пароль, дежурное 
слово), man-at-arms (арх. солдат), casque (истор. шлем, 
каска), semaphore (истор. сигнализация флажками, флаж-
ный семафор, ручная сигнализация (флажками, фона-
рями)), Outremer (истор. иностранные государства), eq-
uitator (всадник, наездник, конник), casemate (каземат, 
бронированное прикрытие без верхней брони, контрэ-
скарповая галерея), mantelet (мантилья, защитная сет-
ка (над огневой точкой), прикрытие для наблюдателя, 
ставень амбразуры, мантелет, переносный щит), sutler 
(маркитант), ordnance (артиллерия, артиллерийские 
орудия, боеприпасы), overture (попытка примирения), 
caesura (цезура), cantonment (размещение по квартирам, 
расквартирование (войск), военный городок, казар-
мы), fosse (ров, наполненный водой), panoply (доспехи), 
batter(артиллерийский обстрел, канонада), treasurehouse 
(сокровищница, казначейство, казна), flotilla (флотилия), 
postilion (форейтор), equerry (конюший), appel (аппель), 
bivouac (бивак, бивуак), gonfalon (знамя), marque (капер), 
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fusillade (стрельба, расстрел), commissariat (комиссариат, 
совет уполномоченных представителей, интендантство, 
продовольственное снабжение армии), echelon (эшелон) 
[2; 3; 5; 6] и т.д.

О прикладном характере терминосистемы можно 
также говорить при наличии процессов детерминологи-
зации, которым подвергаются вербализаторы видовых 
понятий. В частности, в анализируемой англоязычной 
терминологии сферы военного дела к детерминологи-
зированным терминам относятся следующие единицы, 
например: battle area / battle field / battle ground (поле боя 
/район боя), close combat (ближний бой), counter attack 
(контратака), delaying action (сдерживающие действия), 
dangerspace (зона опасности), machinegun (пулемет), 

limiting point (крайняя точка, граничная точка; предель-
ная точка), protective fire (прикрывающий огонь, огневая 
поддержка) [2; 4; 5; 6] и др.

Таким образом, мы приходим к выводу о том, что рас-
сматриваемая терминосистема сферы военного дела 
представляет собой особую языковую подсистему, име-
ющую черты как фундаментальных, так и прикладных 
терминосистем в том, что касается возраста, структур-
но-словообразовательных моделей, семантики, наличия 
продуктивных / малопродуктивных терминоэлементов, 
терминов-историзмов и архаизмов, детерминологизи-
рованных единиц. Терминосистема военного дела – это 
терминосистема смешанного типа.
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